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JEKCUYHI TA TPAMATAYHI TPAHC®OPMAIIII IIIJI YAC IEPEKJIAZTY

AHIVTIOMOBHUX PEKJTAMHUX CJIOI'AHIB
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doyenm Kageopu ghinonozii
O0ecbKko20 HAYIOHANLHO20 MOPCbKO20 YHI8epCcUmenmy
ey1. Meunixosa, 34, m. Odeca, Yrpaina

Cmammio npuceaueno guUe4eHHI0 ma Onucy mux nepekiaoaybKux mpancghopmayit, 00 AKUX 60acmvcs nepe-
KAa0ay nio uac nepexknady aHeloMOBHUX PEKAAMHUX CL02AHI8 YKPAIHCHKOI0 M080ot0. 06 €Kmom 00CiOdNceH s €
AHENOMOBHI peKNamHi croeanu. TIpeomemom —nexcurko-epamamuymi mpancgopmayii nio uac nepexkiady auenii-
CbKUX PEeKNAMHUX CTO2AHI8 YKPAIHCLKOIO MOBOI0, 30KpeMa iXHI IIH280KYIbIMYPON02IYHI MaA MOBHOCHUNICIMUYHE
0co6UBOCHII.

Mema cmammi — eusumu ma nPOAHANIZYEAMU CROCOOU BIOMBOPEHHSA AHIOMOBHUX PEKAAMHUX CLO2AHIE
nio vac nepexknady aHzIOMOGHOI, WO BKIIOYAE GUKOHAHHA MAKUX 3A80aHb: NPOCMENCUMU 0COONUBOCMI nepe-
K1A0y AH2OMOBGHUX PEKIIAMHUX CO2AHI8, GUOLTUMU CIULICTIUYHKE 3aCO0U | NPULIOMU 3Peani3o8ani 8 AH210MO8-
HUX PEKAAMHUX CLO2AHAX,; NPOAHANIZYEAMU TeKCUKO-CPAMATMUYHT Mpancgopmayii nio uac 6i0meoperHs cmuic-
MUYHUX 0COOTUBOCMEl AH2IOMOBHUX PEKTIAMHUX CTIO2AHIS.

Pozenanysuiu konkpemui npuxnaou pekiamuux Clo2amie, asmopka pooums 6UCHOBOK NpPo me, Wo aHeno-
MOGHI PEKNAMHI CLO2AHU MAIOMb HU3KY CMPYKIMYPHUX OCOONUSOCMEU AK-0M. 8ICUBAHHA THBEPCii, NACUBHUX
KOHCIMPYKYIH, eninmuuHux KoHcmpykyil, cmuciicmo. CyKynHIiCIb Makux YUHHUKIE € OCHOB0K0 OJisi CMBOPEHHS
AKICHO20 CNI02AHA, WO BUKOHYE CBOE OCHOBHE 3A80AHH — CNOHYKAMU CROJICU8aya 00 30itichentsa nokynku. Cepeod
JIeKCUYHUX 0cobaUBOCmeEl GUOLTAIOMb: NEPeBAadICHe 8XHCUSANHS JICCTi6, Hatiuacmiule @ HaKa3080My cnocobi, 0co-
Onuse 8ACUBAHHSL OCOOOBUX | NPUCBITIHUX 3AUMEHHUKIB, AMPUOYMUBHUX CIOBOCHONYYEHb, NPULOMIE NOPIGHSHHS
i honemuuro20 cnigzgyuus.

IIpoananizysaguiu Kopnyc an2nioMOGHUX PEKIAMHUX CI02AHI8 HA YACMOMHICMb BUKOPUCTNAHHA CIMUNICIIUY-
HUX 3ac00is i nputiomis, sudineno 6 6a308ux (MemoHimis, memagpopa, nogmop, napaneniam, Karamoyp, enimem,),
AKI Hativacmiue nNPOCMENCYEMO Y O0CHIONCYBAHOMY LTIOCIMPATNUBHOMY MAMePidJi.

Y cmammi 0ogedeno, o cknaouicmo 8i0MBOPEeHHS AHSTIICOKUX CLO2AHIB YKPAIHCHKOI0 MOBOIO 00YMOBIeHd
AK CIMPYKMypHUMU BIOMIHHOCTNAMU YKPATHCOKOI MA AHeNiliCbKOT MO8, MaK i nesHuMuU KynbimypHumu mpa()uui-
AMU MOBU OPULIHATY | MOBU nepemaay 3’acosano, wo npu nepexaadi cnoeanis i06y8acmovcCs He MilbKU 3aMiHa
00Hi€ei MO8U HULOTO, ane Ui 3IMKHeHHs] PIHUX Kynbmyp, mpadm;m yemanoeox i cnocobig mucnenus. Tomy cepeo
NepeKaaoaybKux mpancgopmayiii nauvacmiuie 3yCmpiuaemo 1eKCUdHi ma epamamuyni mpancgopmayii.

Knrouosi cnosa: anenomosnuii pexiamuuti cioean, Mo8a pekaamu, CMuITiCIMuyHi 3acoou ma nputiomi, jiex-
CUYHI MA 2pAMAMUYHi NePeKk1aoaybki mpanchopmayii.

IlocTanoBka npodJjieMu B 3arajbHOMY BHIVIAAL
Ta OOIpyHTYBaHH# ii akTyajabHocTi. Ha cporon-
HIOIHIA JeHb cdepy TONCHKOi MisITbHOCTI HEMOXK-
JMBO YSABUTH 0€3 peKjamH, sKa, TOJIOBHUM UYHHOM,
CIpsIMOBaHa Ha IPUBEPHEHHS CYCHIJIBHOI YyBaru
JI0 STKOTOCH SIBHIINA, TOBAPY UM MOCTyrd. HanOinpir
[IKaBUM 3 TIOTJISITy BUBYCHHS PEKIAMHOTO TOBIJIO-
MJICHHS, € PEKJIIAMHHUNA CJIOTaH, MOKJIMKaHUH CTBO-
puTH 00pa3, 1o 3aram’SITOBYEThCS, 1 HECE OCHOBHY
iHpopMarito mpo pekinamoBaHuii 00’ekT. [lim wac
MPOCYBaHHA MPOAYKTY B iHIIIN KpaiHi, 0€3yMOBHO,
BHUHHUKAIOTh JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHI, MOBHOCTHJIiC-
TUYHI Ta COLIOJIHTBICTHYHI TPYMHOII, BUPIIICHHS
SIKMX 3QJIMIIAETHCS 3a MepeKyIafadeM.

VY cydacHiii JHTBICTHIN, iCHy€ Killbka BH3Ha-
YeHb IOHATTA nepexiaany. Hampuknan, amepukas-
ceki BueHi F0. Haiina 1 Y. Tabep po3misgaroTs ioro
SIK TIPOIIeC Tiepeiadi 3MIiCTy BUCIOBIIOBAHOTO, SIKHH
HEOJMIHHO 3YMOBIJIIOE€ BIJMNOBIJIHI T'paMaTW4Hi Ta
nexkcuyuHi Tpancopmanii [13]. Takox FO. Hatiga min-
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KPECITIOE, 10 «IepPeKyIaj MoJsIrae y BIATBOPEHHI Ha
MOBi-pelenTopi HaHOUIbIl OJU3BKOTO MPHPOIHOTO
€KBIBaJICHTA BUX1JHOTO MOB1IOMJICHHSI, SIK 3 TTOTJISIITY
3HAYEHHs, TakK 1 3 mo3umii cTumox» [4: 12; 13; 15].

A. lllBefitiep mponoHy€e NOCHUTH MOBHE, HA HALI
MOV, BU3HAYEHHS IIEPEKIIaAy, OCKIJIBKH BOHO
BIIOOpaXka€ CKJIAJHAN XapaKTep Camoro mpouecy
nepekIIajly, BKasye Ha HOTO BiIMIHHICTb Bij IHIIHX
BUZIB MDKMOBHOI KoMyHikauii. «lIlepexmag — me
OTHOCTIPSIMOBaHUH 1 1BO(a3HU Tporiec Mi>KMOBHOT
1 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii, 32 SIKOTO Ha OCHOBI
[IECIPSMOBAHOTO  («IIEPEKIIaallbKOTO») aHali3y
TEPBUHHOTO TEKCTY CTBOPIOETHCS BTOpI/IHHI/Iﬁ TEKCT
(MeTaTeKcT), MO 3aMiHs€ MEPBHHHWA B IHIIOMY
MOBHOMY 1 KyJTbTYpPHOMY CEPEIOBHILI —TPOLEC, IO
MICTUTh HACTaHOBY Ha Iepeaayy KOMYHIKaTHBHOTO
e(eKTy NEPBHHHOIO TEKCTY, YaCTKOBO MOIAMQIKY-
€TbCS BIAMIHHOCTSIMU MIXK JBOMa MOBaMH, IBOMa
KyJIbTypaMd 1 JBOMa KOMYHIKaTUBHUMH CHUTYyalli-
amm» [11:75; 16].
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BaxnmBo Haromocwtd, IO IS MPABHIBHOTO
nepeKiagy peKIaMHOTO TEeKCTy —IepeKiagaveBi
noTpiOHO BMITH CHPOTHO3YBaTH JIiHTBO-€THIUHY
peaKIio CIOKUBa4a pEKJIaMH Ha TEKCT IOBiIO0-
MJICHHS Ha MOBI nepekiany [9: 65; 14]. Leii npouec
[MOBUHECH TPYHTYBaTHCS Ha 3HAHHI IEpEKJIafadyeM
0COOJIMBOCTEN HAIIOHAJIBHOI IICHMXOJIOTiI, BiJMIH-
HOCTEH B KyJIbTYpHO-ICTOPUYHUX M PETIriiHUX Tpa-
TIIisIX, peajtiii, MOBH OpPHUTIHATY 1 MOBH TEepEKIIay.

Tema € akTyaabHOIO, OCKUIBKH cdepa TOCIyT
CTPIMKO PO3IIUPIOETHCS HE TUTHKH B MEXax OMHIET
KpaiHH, a i M0 BChOMY CBITY, 3aJIMIIAIOYN BEJINYE3-
HUI TpOCTIp AISUIBHOCTI IJisi TepeKiiajadiB 0co-
OnMBO y TUIOIIMHI JIoKamizamii. MixXHapOJHOIO
MOBOIO TOKJIMKaHa OyTH aHIJIIHCbKa, came TOMY
aHITIOMOBHA peKJiamMa 3aliMa€ MPOBiJHE CTAHOBUILE
y CBiTOBOMY iH(OpMAIifHOMY MTpPOCTOpi, IO IiJI-
CHIIIOE 1HTEpEC MOCIHITHUKIB 0 PEKIAMHOTO TEKCTY
3arajoM i peKIIaMHOTO CIIOTaHy 30KpeMa. AKTyaJllb-
HICTh JOCTiKEeHHS 3yMOBJICHA HEOOX1THICTIO y3a-
rajlbHCHHs MOBHOI Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOI Crieluiku
JOCHIJKEHb MOBH PEKJIAMHU 3arajioM 1 peKJIaMHOTO
cJIOraHa 30KpeMa.

O0’exTOM JOCTIPKECHHSI € aHTJIOMOBHI PEKJIaMHIi
crorany. IIpeameroM —IeKcHKo- rpaMaTHqu TpaHc-
(dhopmartii g gac nepeKaty AHTITIACHKUAX pexsiam-
HHUX CJIOTaHiB YKPAiHCBKOIO MOBOIO, 30KpeMa ixHi
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI Ta MOBHOCTHIJIICTHYHI OCO-
ONMBOCTI.

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsaikamiii.
TeopeTraHOI0 0a3010 Ii€i HAYKOBOI PO3BIAKU CITY-
rytotb poboru 1. P. Tampnepina, 1. B. Apnonba,
O. A. Bbabemiok 3i ctumictuku, T. P. JleBuIbKoi,
B. H. Komicapoga, O. B. [I3epu, O. C. I'paboBenbkoi
3 Teopil mepeknanry, a Takok A. M. MakenoHIICBOH,
H. K. dypuuskoi, H. A. Ocranuyk, €. A. Ilecoms-
koro, 1O. K. ITuporosa 3 MOBH pekjiaMu Ta peKjam-
HUX TEKCTIB.

3araabHOBIIOMHM € TOH (hakT, IO MPOIIEC Tepe-
KJIaAy pEeKJIaMHHX TEKCTiB, B TOMY YHCII 1 CIlO-
raHiB, CKJIAJA€ThCA 3 TPHOX CTalliB: BHSBICHHSI
XapaKTepHUX OCOOIMBOCTEH MOBH PEKIIaMH; BU3HA-
YCHHSI CTYIICHS BIUIMBY IOBIJIOMJICHHS HAa OTPHMY-
Baua; YCYHEHHS MOBHOTO 1 KYJIBTYpHO-ETHIYHOTO
0ap’epy MiX BiAIPaBHUKOM 1 OTpUMYBaueM. ¥ TOMY
BHITAJIKY, KOJIM TIEpPEeKIaiad He MOXKEe TepenaTs BCiel
HEOOXiIHOT 1H(OpMAILii, 10 MICTHTBCS B TIOBifO-
MJICHHI, CITOCTEPIraeMo <<1<0H<1)J111<T dhopmu 1 3MicTy»
[6, 65; 12]. Cepen xorHiTHBHOI iH(OpMaIlii, sKa
MICTHTBCSI B PEKJIAMHOMY IIOBIJIOMJICHHI, BHIIJIS-
€MO: iM’d BUPOOHUKa, HAMEHYBaHHS TOBapy, HOTO
XapaKTepPHUCTHKH, I[iHa Ta KOHTaKTHI AaHi. ¥ cydac-
HOMY TEKCTi peKJaMH BCE YacTillle BHUKOPUCTOBY-
FOTh CTHJIICTHYHI 3ac00W 1 TpUHOMH, IO OJAIOThH
if SICKPaBOCTi, MPOTE YaCTO YCKIAIHIOIOTH MPOIEC
MepeKIIay peKIaMHOTO TIOBiIOMJICHHS.

X04eMO HaroJOCHUTH Ha 3aralbHUX 0COOTMBOCTSIX
MepeKyiafly peKIaMHUX CIIOTaHiB: MOKyIelb OTpH-
MY€ 3 TEKCTy PEKJIAMHOTO TTOBiIOMJICHHS TiATEKCT,
acoIiaTUBHY peKJaMHy iH(OpMAIIiI0, ONEPKYBaHY
31 CIIOMYYeHHS palioHaIbHOI 1 eMoliitHoT iHpopMa-
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uii. [Ipu poMy 0Opa3HICTh BiJirpae BaXKJIHMBY POJIb
B MOBi peknamu. KokeH NeHb JIOAMHA 3yCTpida-
€TBCs 3 OE3IIYUI0 PEKJIAMHUX TEKCTiB, KOXKEH 3 SIKHX
TIOKJIMKAHUH 3BEpHYTH yBary CHOXXHBaya Ha KOH-
KpEeTHHI ToBap, nociyry, opena. OqHak came cjaoran
NOBUHEH MaKCHUMaJbHO 3aXOIUTH YSBY CIIOXKHBaya,
OCiCTH B HOTO TOJIOBI acolliaiiero o0pasy ToBapy
3 THMH O3HAaKaMu, fKi IPHIHCYE€ HOMy peKIama.
Horo crucmicts 1 aOpUCTUYHICTD, pPUTMIYHA CTPYK-

Typa i He3BH4YHAa OOpA3HICTh CIPHAIOTH KPalloMy
3amam’sITOBYBaHHIO, 3aJIyUYCHHIO YBaru i, sSiK HacIi-
JIOK, TIPOCYBaHHIO TOBApY Y MOCIYTH.

3 omsigy Ha JIEKCHKO-TPaMaTH4Hy CIEeHUQiKy
MOB, a TaKOX KyJbTYPHO-iCTOPHYHI BiIMiHHOCTI
HOCIiB 1TuX MOB [4; 16], MoxHA CTBEPIUKYBATH, 110
TOYHUH NepeKia] PEeKIaMHUX CIJIOTaHiB HEMOXIIH-
Buil. Tum He MeHIIEe, O1IBINICTH PEKJIAMHUX CIIOTaHIB
MOXXYTh OyTH TIEpPEKIIaJicHl, 32 YMOBU MPaBUILHOTO
BHOOPY CTIOCO0Y TIEpeKIIay.

ITlix 4yac mepekiagy pEKIAMHHUX CJIOTaHIB
3 aHIiICbKO1 MOBH Ha YKPaiHCHKY MOBY BUKOPHCTO-
BYIOTh TaKi BHIM TEpeKIaalbKuX TpaHchopmamii
[1;2;3;10; 15]:

1. IlepecranoBka. [lepemilieHHs IEKCUIHUX OJTH-
HUIIb B TIOBiJJOMJICHHI, Yepe3 HEMOXKIIUBICTh IXHBOTO
BKMBaHHS B IO3ULIISIX, 1€ BOHU 3yCTPIUalOThCs y TEK-
CTi OpHUTIHAITY.

2. 3amina. HaifOinpm momupeHnii crocid mepe-
KJIaJanbkux Tpanchopmaiiiii. Buainsators nBa BUAM
3aMiH —JIEKCHYHI Ta TpaMaTHyHi.

3. AHTOHIMIYHMK niepekiaa. Pi3HoBH 3amiHM —
KOMIIJICKCHA JIEKCHKO-TpaMaTH4YHa 3aMiHa ITO3UTHB-
HOi KOHCTPYKLIi 3a JOTOMOIOI0 HETaTUBHOTO abo
HaBIIAKH.

4. Komrrencarisi. Tpancdopmartisi, 1o 3acTOCOBY-
€TbCS Y BUIAJKAX, KOJIM €JIEMEHTH BUX1THOTO MOBi-
JIOMJIEHHSI HE MalOTh €KBIBaJEHTIB B MOBI, a00 He
MOXYTb OyTH TIepesiani Horo 3acobamu.

5. MonaBanus. Takuii Tun Tpanchopmalrlii, Koiu
nepeKiiazay BBOIUTH OyIb-SKi JOAATKOBI €IIEMEHTH
JUIL TOTO, OO0 MPaBWJIBHO 1 3pO3yMiI0 mepenaru
3MICT BUX1JHOTO ITOB1IOMIIEHHS.

6. OnymenHs. [Ipuiiom, IpOTUIIEKHUIN TPUIOMY
nopaBaHHs. Ilepexmagay omyckae ceMaHTHYHO Hag-
JIMIIKOBI €JIEMEHTH ITOB1IOMJICHHS.

7. IlpuiioM IMiTICHOTO TIEPETBOPEHHS TOJATAE B
MIEPEeTBOPEHHI, K OKPEMHX CIiB, TaK 1 peueHb BIIi-
noMy. 3pO3yMiTH, IO B TOMY YH 1HIIOMY BHUITAJKY
BiOyBa€eThCs TPUHOM IIICHOTO TEPETBOPEHHS,
JTO3BOJISIE BIJICYTHICTh Oy/b-SIKMX 3arajJbHUX KOMIIO-
HEHTIB B TEKCTaX MOBHU OPUTiHANY 1 EepeKiIary.

@opMyJTIOBAHHSI MeTH Ta 3aBAaHb [JI0CJi-
JKeHHs1. MeTa cTaTTi — BUSIBUTH Ta MIPOaHaJIi3yBaTu
crocoOM BIiATBOPEHHS AaHIVIOMOBHHMX PEKIaMHHUX
CJIOTaHIB IIiJT Yac MepeKIaay aHTJIOMOBHOI peKJIaMH
YKpPaiHChKIO MOBOIO, 1[0 BKJIIOYA€ BUKOHAHHS TaKUX
3aBAaHb. TPOCTEKUTH OCOOMMBOCTI TMEPEKIamy
AHIJIOMOBHUX PEKJIAMHUX CIIOTaHIB; BUJIJIUTH CTH-
JCTUYHI 3aCO0M 1 MPUHOMHU B aHTIIOMOBHHX PEKJIaM-
HUX CJIOTaHaX; MPOaHali3yBaTH JEKCUKO-TPaMaTuiHi
TpaHcopMaLii M 4ac BIATBOPEHHS CTHIICTUYHUX
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0COONMBOCTEH aHIIIOMOBHHX PEKIIAMHHUX CJIOTaHIB
YKpaiHCBKOK MOBOIO.

Buknaag ocHoBHOro marepiajay aocCJigKeHHS.
Sk ToKa3aB CTWIIICTUYHHMNA aHAI3 ITIOCTPAaTHBHOTO
MaTepiany, aHIJIOMOBHI pEKJIaMHI CJIOTaHU MaroTh
TaKi 0COOJMBOCTI SIK-OT: BXXMBAHHA 1HBepCii, MacuB-
HUX KOHCTPYKUiH, eNiNTHYHUX KOHCTPYKIH, CTHC-
JIICTh TpaMaTHYHO1 TOOYTOBH. Y JICKCHYHIN TUTOIIHHI
CIIOCTEpIraeMo TMepeBayKHE BXKUBAHHSI JIECTIB, MPH-
qOMy HaidacTime B HaKa30BOMY CIOC00i, 0coOmu-
BUH XapakTep BUKOPHCTAaHHA OCOOOBHX 1 MpPHUCBIi-
HUX 3aiiMEHHHKIB, aTpHUOYTHBHI CIIOBOCIIONTYYEHHS,
MOPIBHAHHS 1 ()OHETUYHE CITiB3BYYYS. HpoaHani3y—
BABIIIM KOPITYC aHITIOMOBHHX PEKIAMHHX CIIOTaHiB
Ha 4aCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS TOTO YK 1HILIOTO CTH-
JIICTUYHOTO 3aCO0Y Y¥ MPUHOMY, BUALICHO 6 6a30BUX
CTHIIICTUYHUX 3ac00iB i mpuitomiB. Pe3ynsratu aHa-
T3y npeacTaBaeHo B Tadmmi 1.

Tabmuns 1
CTnaucTudHui Kinpkicrs %
npuiiom/3acio perIamMumx BUKOPHUCTAHHA
CJIOTaHiB
MeroHiMis 51 42,1 %
Mertadopa 22 18,1 %
[ToBTOpenHs 15 12,3 %
[Mapanenizm 13 10,7%
Kamambyp 12 9,9 %
Eniter 10 8,2 %

ITepre Mictie 3a 9acTOTOI0 BUKOPUCTAHHS 3aliMae
MeToHiMig. Ha Ham nomisin, mpuuMHa KpPUETHCS
y BUKOPHCTaHHI Ha3BW OpeHAy B cioraHi. J[ms kpa-
LIOr0 3amam’sSTOBYBaHHS KOMIIaHii 4YacTo BKJIIO-
4yaloTh Ha3By OpeHmy B ciorad [6; 7; 8; 9]. Takum
YHHOM CIIOKMBay 3araM’sITOBYE HE TUIBKU CIIOTaH, a
it cam ToBap ab0 MOCIYTY.

3a Ha3BOIO OPEHy XOBalOTHCS BCi Ti TOBapH, IO
BUITyCKae s komnaHis. Hanpukmaz, xomnanis Opel
3aiiMa€eThCS BUITYCKOM aBTOMOOLTIB, MOJIETHHUH PsIT
SIKOT HaJliuye KiJibKa JAecATKiB HaliMeHyBaHb. OJHAK
caM ciorad “Discover Opel” He BinoOpaxae, 10 SKOi
camMe MapKH aBTOMOOITIO BIJTHOCHUTHCS LIEH CIIOTaH.
Taxwuii mepexijBig3araasHOro 40 KOHKPETHOTO 103BO-
JIsl€ CIIOTaHy OXONWTH IIMPOKHMU Jiama3oH TOBApiB.

VY pasi nepekiiagy MEeTOHIMIi HalyacTiiie 3ycTpi-
YaeMO TIOBHUH 30ir Ha3BU MPOMYKTY aHTIIHCHKOIO Ta
ykpaincbkoro MoBamu [7, 30]. Ilepeknanaui He Bra-
FOTBCSI 10 TpaHcQopMalliii, OCKiIIbKHA Taki OpeHIn €
IHTepHALlIOHATBHUMH 1 BiZIOMi 110 BCHOMY CBITY MiJ
OITHI€I0 Ha3BOIO. Lle crporye X MOMMpPEHHS], TaK SK
He MOTpiOHO MmigdupaTH B MOBI MEpeKIaay aHaJor,
MIHATH OTU3aiiH yakoBKu. Skittles...taste the rainbow
Skittles — Skittles: Cnpooyil eecenxy. If only everything
in life was as reliable as a Volkswagen —Axou minvku
ece 6 acummi Oy10 make dHc Haoiline ax Volkswagen.
OpnHak, 1HONI TepeKyiagadyaM BCE-TaKH JIOBOJIUTHCS
BJIABATHCA 110 NIEPEKIIajly Ha3B 6peHI[iB a60 TPOJIyK-

Free Encyclopedia — Bixineois, éinora enyuxionedis.
VY 1poMy BHIIAJIKy NEpeKiIaad BIAETHCS 10 MepeKia-
JanbKoi 3aMiHM, BUKOHAHOI 3a JIOIIOMOTOI0 TpaHCIIi-
Tepawii, TpaHCKPHUILii a00 IXHBOTO MOEJHAHHS.

Meradopa n03BoNs€ 3pOOUTH CIOTaH CTHIIIC-
THYHO MApKOBaHUM, OUIbII OOpa3HUM, 3aJar0Yu
WOro eMOoLiMHui TOH. IHIIMMHU CcI0BaMH, «MeTa-
¢dopa BHKIIOUHO TpakTHYHA. BoHa Moxke OyTH
3aCTOCOBaHa SIK 3HAPSIIS ONKCY 1 OSICHEHHS B OY/Ib-
AKIH C(bepi' B TICHXOTEPANEBTHYHHIX 6eci;1ax 1B po3-
MOBax MiX IJIOTaMHU aBiamiHiH, y MOBI nmporpamy-
BaHHS, B 00pa30TBOPUYOMY MHUCTEIITBI, 1 B KBAHTOBIN
Mexanini. Meradopa, ne 6 BoHa HaM He 3yCTp1JIaC$I
3aBKIU 30aradye po3yMiHHS JIFOACHKUX i, 3HAHb 1
MOBH [8, 327]. AHaii3 peKIaMHUX CIIOTaHIB 3 TAKUM
CTHJTICTUYHUM MPHUOMOM SIK MeTadopa 1oKasas, 1o
TepeKIIajadi MOKYTh BAABATHCSA /10 JICKCHYHUX, Ipa-
MaTUYHUX 1 CTWIICTUYHHUX HEPEeKIaJalbKUX TPaHC-
dopmariii mix gac il BiATBOPEHHS.

Cepen JeKCHYHUX TpaHchopMalliii 3ycTpigaeMo
KOHKpeTH3atlito: Obey your thirst! — ITiokopucs ceoiii
cnpasi! BimoMo, o B aHDTHCHKIA MOBI 3aiiMEHHHUK
«CBIii» BICYTHIN, a TOMY y TIepeKiIa/i 3aMiHIOEThCS
Ha «hisy, «her», «your» 3aJeXHO BiJ KOHTEKCTY.
B nmanomy Bumagky 3aiiMEHHHMK «your» IepeKya-
JICHO HE SK «TBOil», UM «Ball», & KOHKPETH30BAHO
Io «cBoii». KpiM Toro, depe3 pi3HUITIO B CTPYKTYpi
MOB, IIepeKIagayaM JAOBOAUTHLCS BAAaBaTHCA IO Tpa-
MatuuHuX TpaHchopmauiil. Hanpuknan, Out of the
ashes, hope will rise — [loecmaswu 3 noneny, 8iopo-
oumsca Hadia. TyT crocTepiraeMo JoJaBaHHS Jie-
MPUCITIBHUKOBOTO 3BOPOTY «IIOBCTABIIN 3 IMOIEIY»,
3a171s1 30epeKeHHS 1]1e 1IbOTO clioraHa. 3aroioM, i
yac mepexsaxy Meradop CIocTepiraeMo pi3Hi BUAX
TpaHc(opMalliil: JEKCUKO-TpaMaTuy4Hi, IpaMaTHKO-
CTHJIICTUYHI, a00 BHKOPHUCTaHHs YCiX TPbOX BHIIB
TpaHchopMalliil Ui epeKiIaay OHOTO CIOTaHy.

Ilin wac BiATBOpPEHHS CUJIICTUYHOTO TPHIHOMY
MIOBTOPY IepeKIiajiad Mae TPU BapiaHTH MepeKIamy:
1) He BoaBarucsi 10 TpaHchopMaliil i BUKOPUCTO-
BYBaTH JIBIYi Ti CJIOBa, 5K OBTOPrOEThCs: $20 flip-
flops are no luxury. Luxury is not having to wear
shoes — caanyi 3a $§ 20 — ye ne posxiw. Poszxiw —
83azani He oOdseamu 63ymms. Takuii MOBTOp BUII-
JIi€ CMHCIIOBY YAaCTHHY CIIOTaHy. 2) BHKOPHCTO-
ByBaTH OIyIIeHHS, 00 YHUKHYTH TaBTOJOTIi:
Summer time is Pepsi time — Jlimo — uac Pepsi. 3)
BIABATHUCS 10 JICKCHKO-TPaMaTH4HOI TpaHchopma-
1ii: I am what I am — A moii, xmo 5 ¢. 11 embpaTud-
HOTO BUAJICHHS] CMUCJIOBOTO IIEHTPY CJIOTaHa Iepe-
KJIa/1a4 3MIHIOE I€CIIOBO Ha BKa3iBHUM 3aliMEHHHK
«1oit». [lpyry * 4acTuHY NepeKIasieHo AOCIIBHO «s
€», HE3Ba)KAIOUM Ha Te, LI0 JIECIOBO «f0 bey mpu
nepekIal 3a3Budai OmyCcKaroTh.

[apanemi3zm HaifgacTimie ¥ine pa3oMm 3 TOBTOPEH-
HaM. Takuil mpuiioM 3a7ae CloraHy put™, I103BOJISIE
CTBOPUTH SIKyCh CTYIiHBb TIpajailii, TOPiBHATH IBa
00’exTH 200 TIPOBECTH MiX HUMH 3B’s30K [5: 20].
IIpu mepexiaai cnocrepiraeMo TEHIEHLIIO 30epe-
JKEeHHS napanenizmy: My life. My way — Moe srcumms.
Miii winax.
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KamamOyp, Ha Hamr mormsiz, HaiCKmajmime 30e- — €Mo 3MimIaHi TpaHchopmaLii: JIEKCUKO-CTUIICTHYHI,
perTH €M BiXTBOPHTH Y MEpEKIadi aHIIOMOBHHX JIEKCUKO-TPaMaTHYHi.
PEKIaMHUX CIIOTaHIB Ha YKpaiHCBKYy MOBY uepes Sk 1 Mmetadopa, eniTeT HallOBHIOE CIOTaH 00pas3-

BIIMIHHOCTI MOB. PosrisHemo, siki TpaHcopma- — HICTIO, Jla€ MOKYIIIEBI YSIBICHHS IIPO TOBAp Mepes
i 3ycTpivaroThesl Mg yac mepekiany kamamOypy.  ioro mokymkoro. Came emiTeTH J03BOJSIFOTh TPHKpa-
Hamnpuknan, Take Courage — Cnitimaii kypasc! TyT ~ CUTH BIAaCTHBOCTI TOBapy abo HOCIyrH, poOnsdu
MH CIIOCTEPIraeMo JICKCUKO-CTUTICTUYHY TpaHchop-  iX Oinbin mpuabnuBumu [7, 55; 9]. Haiiuactime
Mallifo, a caMe KOHKPETH3allilo CIIOBa «fakey 1 Hell-  TpW MepeKiaii emiTeTiB 3aAisHi JEKCHYHi Ta CTHU-
Tpami3allifo 3araJbHOr0 CeHCy cioraHa. Y Tioymad-  JicTuuHi TpaHcdopmauii. o npuknany: The cold,
HOMY CJIOBHUKY YKpAiHCBKOI MOBH € BUpa3 «Oytu  crisp taste of Coke — Ilpoxonoonui, scusuti cmax

B Kypaxi (g Kypax)», mo o3Hadae «Oytu Hamig-  Coca-Cola. Y 1boMy BUIIAAKy BKpail HE3pO3yMiIUM
nuTKy». OJHaK, 3 €CTETUYHUX MIPKYyBaHb KOHIENT  JAJsl YKPaiHCHKOIO CIIO)KMBaua BHIABABCSA O €miTeT
CIT’SIHIHHS npu mepekiajii 3MIHIOETBCS Ha KOH- — «XPYCTKHH» CMakK, TOMY CIIOBO «Crisp» Tepekia-

ment 3AITAJIY i ABAHTIOPU3MY. Ognak, caM  JAlOTh SK «UTOmMMN». L[S JEeKCHMKO-CTUIICTHIHA
KajgaMOyp, Ha Hamry AyMKy, 30eperTd He Baamocs.  TpaHchopMallis 1omoMarae afanTyBaTy CIOTaH s
Kpim Toro, y maHomy ciioraHi, mepekianad rpa€ 3 ~ YKpaiHOMOBHOTO CIIO)KMBada, HE BTPATUBIIM INpHU
HA3BOK OpEHy 1 MPSIMUM 3HAYCHHSM ciioBa. TakuM  1IbOMY 0OpasHicTh Hamoro. Haifuactime npu nepe-

YUHOM B CIIOTaHi XOBA€ThCS HE TiJbKK MeTaQopud-  Kiali emiTeTiB 3y0Tpi‘{aIOTI>C}I JIEKCUYHI1 TpaHc-
HUI BUPA3 «3JI0BU KypaXky», a il 3aKIIMK B3ATH/KymuTH  (GopManii, a Takoxk 3MilllaHi: JEKCHKO-IpaMaTH4Hi
nuBo kommanii Courage. Ta JIEKCUKO-CTHJIICTHYHI.

IIpore MokHaA 3yCTpITH ITOCUTH BHANI Tepe- BucHOBKM Ta nepcHeKTUBYU NOJAJIBIINX OCTi-

KIaau KanamOypy, Je MaKCHMAIbHO 30epeKEHO  J#eHb. PosrmiHyBmim nepeKiIaialpbKi TpaHcpopma-
rpy cniB: Orange: The Futures Bright;, The Future’s  1ii, 10 SIKUX BIA€ThCA nepeKIagad mpu HepeKnam
Orange — Maiibymune  scxkpase,  manOymue AHITOMOBHHX PEKJIAMHHX CJIOTaHIB, MU PUHIILIA J10
ORANGESsge. Tyt 6a4nMo BJaJie MOETHAHHS JIATUHUI[I ~ BUCHOBKY, 1[0 HAHYACTIIIE 3yCTPIYarOThCsl JIEKCHYHI
1 KHpWINII, BUKIMKaHy HEOOXiJHICTIO 30epekeHHss  Ta rpaMaruuHi Tpancdopmauii. Ilix yac nepexnany
Ha3BU IHIIOMOBHOTO OpeHAy B YKpAaiHCBKIf MOBi.  JAESKHX CTHIICTUYHHUX 3ac00iB 1 IpUIIOMIB IepeKa-

ByBae, mo mepekianadeBi He CKJIAJae BENUKUX  Jadi HE BUKOPUCTOBYIOTH JKOAHMX TpaHC(hopMaiii
TPYAHOILIIB 30epert KajgamOyp: Our beer is as cold 1 BmawoThcs 10 MociiBHOTO mepeknany. Kpim toro,
as your ex’s heart — Hawe nuso maxe dic xonoone,  TiJl 9ac Nepekiagy BiOyBaeTbCs HE TUIBKU 3aMiHa
5K cepye meoci konuuinboi. B 00MABOX MOBaxX CJIOBO  OJIHIE€T MOBH IHIIOIO, a ¥ TaKOXK 3ITKHEHHS Y B3a-
«coldy mae 3HaYCHHS HE TIIBKU «XOJIOIHHUI», aje  €MOIis PI3HUX KYJIbTYp, TPAIUIill, peliriiHuX ycra-
TakoK «Oalmyxuiiy, «baiimyxka»n. Tomy amast 36epe-  HOBOK ToIO. [lepcneKTHBHMM BUIA€THCS BUBYCHHS
JKEHHS IIbOTO KajaMOypy MepeKiaadeBi He IOBEAOCS  CIEialIbHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX MapKepiB y CTPYK-
BJIaBaTHCA JIO JKOJAHUX TpaHchopMalliil. 3aramoM mii  Typi aHIJIOMOBHHUX PEKJIIaMHHX CJIOTaHiB Ta CIIOCO0iB
yac mnepekiany kanamOypy HaldvacTiimie 3ycTpiva- — IX BIATBOPEHHs y NEpeKIai.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN TRANSLATION ENGLISH ADVERTISING SLOGANS

Kornielaieva Yevheniia Valeriivna
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The article is focused on the investigation and description of definite translation trasformations, which are used by a
translator while translating advertising slogans from English into Ukrainian. The object of the research is English adver-
tising slogans.The subject —lexical and grammatical transformations in the process of revealing advertising slogans from
English intoUkrainian, namely their liguocultural and stylistical peculiarities.

The aim of the article is to reveal and to analyse different ways of rendering English advertising slogans that resup-
poses to fulfillthe following tasks:to describe the translation peculiarities of English advertising slogans, to define their
stylistic peculiarities, to analyse lexical and grammatical transformations in the process of revealing advertising slogans
from English intoUkrainian.

1t is proved that an advertising discourse is a cognitive process associated with text creation, and any advertising text
is a linguistic segment as a product of speech and thinking through which the communicator and the recipient engage in
certain social relationships. Hence the main functions of any advertising message are: communicative, regulatory, gener-
alizing, emotional, aesthetic, communicative, magical, oriented and nominative.

Having analysed the illustrative material the auther came to the conclusion that the traditional structure of the verbal
component of an advertising message includes the following elements: a slogan, the title, a main advertising text, echoes.
The verbal structure of the advertising text strives for the interchangeability of its elements and for the reduction of the
amount of information in it. Promotional text is not created according to strict rules that were previously considered to
be the most effective, given the advertising campaign, potential customers and their benefits. The unity of all these compo-
nents form the basis of a high quality slogan, the ain aim of which is tomake the customer to bue a product.Among the lex-
ical peculiarities of the advertising slogans are:the usage of verbs in the Imparative Mood, a special usage of pronouns,
attributive phrases, comparison and phonetic euphony.

When translating any advertising texts, the translator needs to use a complex of translation transformations to achieve
an adequate translation. The main task of translators is to find the right combination of transformations to adequately
reflect the surrounding reality in language and speech. Rendering of the manipulative influence of the advertising message
is achieved through translation strategies. Pragmatic adaptation is resorted to when the actual translation is not able to
Sfully satisfy the communicative requirements of the original advertising product.

1t is also proved that there are no universal tips for translating stylistic means and devices. Thus, from the proposed
approaches to the translation of metaphors in advertising texts, it is obvious that in order to ensure adequate translation,
the translator should, if necessary, make certain corrections to the text taking into account the socio-cultural and psycho-
logical aspects of the consumer, as well as to convey meaning and stylistic meaning without distortion advertising slogan.

Key words: Englsh advertising slogan, advertising language, stylistic means and devices, lexical and grammatical
transformations.
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